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1. Ileab ocBOEHHUS AMCHUILIMHBI:

[lenbro ocBOeHUsI AUCIUTIINHBI « THOCTpaHHBIN S3bIK B MTPOoheCCUOHAIBHOU cdheper
SIBJISIIOTCSL  OBJIAJICHHME OCHOBAMH OOIIEHUS I aKaJeMHYECKUX IIeJeil B YCTHOUW U
NUCbMEHHON  (opMe i1 HMX AaKTUBHOTO TMPUMEHEHHUS B  MPodheCCHOHAIBHOU
KOMMYHHKAIIMH; CO3JaHUE OCHOBBI ISl JAJIbHEHUIIIETO CaMOCTOSITEILHOTO PaCIIUpEHUs
3HAHUU U SI3BIKOBBIX HABBIKOB CTYACHTOB JJISl PEIICHUS COLMUATbHO-KOMMYHUKATHBHBIX
3aj1a4 B MPO(ECCHOHAIIBHOM M HAayYHOH JEATEIBbHOCTH NP OOIICHHH C 3apyOe:KHBIMU
napTHEpaMH, 3HAKOMCTBO C CHUCTEMHBIMHU Pa3IUYUSIMU MEKIY PYCCKUM U H3y4aeMbIM

A3BIKAMH, a TaKke POPMUPOBAHNE YMEHUI HAXOIUTH 3TH PA3IHUUs CAMOCTOSITENBHO.

2. Mecro mucuuminnsl B cTpykrype OINOII

B cootBercTBUM ¢ y4eOHBIM IUIAHOM IO HampaBiieHHI0 moAroToBku 45.04.01
dunonorus, TUCUUTUTMHA «HOCTpaHHBIN S3bIK B MPOPECCHOHATBHON cepe» OTHOCUTCS
k broky 1, Bxoaut B Mmoayib «O0s3arenbHas yacte» (51.0.04).

3. [lnanupyemble pe3yabTaThbl 00y4eHHs MO JMCUMUILINHE, COOTHECEHHBIE C
IVIAHMPYeMbIMH pe3yJjbTaTamu ocBoeHus OIIOII
B nporiecce n3ydeHust TUCHUTUTUHBI (POPMUPYIOTCS CIEAYIONINE KOMITETCHIIUH

Konu Kongu Pesynbrarel 00y4eHuUs 1O AUCIUTUIHHE
HaNMEHOBaHUE HauMEHOBaHUE 3HATE yMeTh BIAETD
KOMIIETCHIIUU MHINKATOPa

JOCTHKEHHUS
komnetreruuu (MIK)
YK-4. Ciocoben | YK-4.1. 0 JKaHPOBBIX YepPTax | MUCHBMEHHO MHTETPaTUBHBIMU
MIPUMEHSTh HemoncTpupyet BUJIOB NEPEeBOIUTD U YMEHUSIMH,
COBpEMEHHbBIE WHTETpaTHBHBIC aKaJeMHU4eCKOTro pelaKkTHPOBATh HEOOXOTUMBIMH JIJIS
KOMMYHHKAaTHBHBI | YMEHHS, TEKCTa, pa3InvHbIe BBITTOJTHEHHS
€ TeXHOJIOTHH, B HEOOXOIUMBbIE IS 00 0COOEHHOCTSX aKaZeMU4ecKue HCbMEHHOT'O
TOM YHCIIC Ha BBITIOJTHEHHUS NEPEBOTYECKUX TEKCTHI nepeBoja u
WHOCTPAaHHOM(BIX | TMCEMEHHOTO TpaHchOopMaIuii; pEelaKTUPOBaHUS
) si3pIKE(aX), JUIS nepeBojia u 00 0COOCHHOCTSIX Ppa3IUYHBIX
aKaJIEMUYECKOT0 | pPeAaKTUPOBAHUS pelaKTHPOBaHUS aKaJgeMUIECKUX
u Pa3INIHBIX Pa3INIHBIX TEKCTOB
MpodecCHOHANBH | aKaJeMHUUECKUX aKaJeMHUIeCKUX
oro TEKCTOB (pedepaToB, | TEKCTOB
B3aMMOJEHCTBUS | 3cce, 0030pPOB,
cTaTey u T.1.).
YK-4.2. 0 J)KaHPOBBIX YEepTax | MPOBOJAUTH HAaBBIKAMHU
IIpencraBnser BUJIOB (parMeHTH! JISKIUH, | MPOBEACHUS JICKIIH,
pe3ynbTaThl aKaJIeMHYeCcKOTO MpEe3eHTAallNH, BECTH | MIPE3EHTALNH,
aKaJgeMHYEecKoil 1 TeKcTa JIUCKYCCHIO TI0 BEJICHUSI TUCKYCCHUU
npodeccnoHaNbHON (UITOTOTHUECKIM, o
JeSITeIbHOCTH Ha METO/OJIOTHYECKUM U | (UIIOJIOTHYECKHM,
Pa3INYHBIX HAYYHBIX KPOCCKYJIbTYPHBIM METO/I0JIOTHYECKUM
MEPONPUSTHUSIX, acreKTaM Y KPOCCKYJIBTYPHBIM
BKJTIOYast acreKkTam
MEXTyHApPOIHBIE.
YK-4.3. Bnageer 0 JKaHPOBBIX YEpPTax | BECTH MHCHMEHHYIO U | )KaHpPaMH
KaHpaMH BUJIOB YCTHYIO NUCbMEHHOH 1
MUCbMEHHOH 1 aKaZeMHU4eCcKOro KOMMYHHKALIUIO B yCTHOH
YCTHOM TEKCTa MUCbMEHHOM | aKaJeMHYeCKOU KOMMYHHKAIIVH B




KOMMYHHKALIUH B Y YCTHOM cdepe, B TOM YUCIE B | aKaJAEMUIECKON
aKaJIeMHIIeCcKOM KOMMYHHUKAIIUH, B YCIIOBUSIX cdepe, B TOM UHCTe
cdepe, B TOM UUCIIE | TOM YHUCIIE B MEXKYJIbTYPHOTO B YCJIOBHSIX

B YCJIOBHSIX YCIIOBUSX B3aUMOJICHCTBHSI MEKKYJIBTYPHOTO
MEXKYITBTYPHOTO MEXKYJTBTYPHOTO B3aMMO/ICHCTBUS
B3aUMOJICHCTBHSI. B3aUMOJICHCTBHSI.

YK-4.4. JIEKCUYECKHE, 3¢ PEeKTUBHO HUHTETPAaTUBHBIMU
HdemoHcTpupyeT rpaMMaTHYeCKUe U y4acTBOBATh B YMEHUSIMH,
WHTETPATUBHBIC CTHIINCTHYECKHE aKaJIeMIYECKUX U HEOOXOUMBIMU IS
YMEHHS, OCOOEHHOCTH YCTHOH | po(heCCHOHANBHBIX | 3 (EeKTUBHOTO
HEOOXOUMBIE AJIS peueBoii GopMbI JUCKYCCHAX y4acTus B

s pexTuBHOTO (hHUITOTOTHIECKOTO, aKaJICMHIECKHUX U
yqacTus B METOIOJIOTHIECKOTO poeccnoHambHBIX
aKaJIeMUYeCKuX U 1 KPOCCKYJIBTYPHOTO JMCKYCCHAX
npodecCHOHANBHBIX | AUCKypCa Ha

JIUCKYCCHSX. WHOCTPAHHOM SI3BIKE

YK-4.5. 00 0cOOEHHOCTSX BEITIOHSTH pa3HbIe HaBBIKaMU TIEPEBOJIA
HdemoHcTpHpyeT MEPEBOTICCKUX THUTIBI IEPEBO/IA aKaJIeMUIECKOTO
WHTETPATUBHEIC Tparcopmanuii; aKaJIeMIIECKOTO TEKCTa C

YMEHHUS BHITIONHATh | CAHTHI U TEKCTa C HHOCTPAHHOTO (-BIX)
pa3HbIEe TUIIBI 0COOEHHOCTH MHOCTpaHHOTO (-bIX) | Ha TOCYJapCTBEHHBIN

nepeBojia
aKaJeMHUIECKOro
TEKCTa C
MHOCTPAHHOTO (-bIX)
Ha rOCyAapCTBEHHbIN
A3BIK B
po(heCCUOHATBHBIX

COLIMATBHBIX CETEH,
MIPUMEHUMBIX B
mpoliecce yueOHo! U
aKaJEMUYECKOMN
npohecCHoHaTbHON
KOMMYHUKALIHH

Ha rOCyIapCTBEHHBIN
SI3BIK B
po(heCCHOHATBHBIX
LEsIX;
HCIIOJIb30BaTh CETh
WHTEpHET U
COITHANIbHBIE CETH B

S3bIK B
rpodeccnoHambHBIX
HEeNsX;
UCIOJIb30BaHUE CETH
WHTEPHETA U
COLIMANIbHBIX CETEU B
npoliecce yueOHou u

esix. YMeer mporiecce y9eOHOH U | aKaJeMHIecKOM
UCII0JIb30BaTh CETh aKaIeMHYECKON npodeccrnonanbHON
WHTEpPHET U npopecCHOHATLHOW | KOMMYHHUKAITUH
COILIMaJIbHBIE CETH B KOMMYHHKAIIUU
nporecce yueOHOU U
aKaJIeMHYECKON
poheCCUOHATBHOMN
KOMMYHHKAaLIUU
VK-5. Ciocoben VYK-5.1. AnekBaTtHO 00 0COOEHHOCTSIX aJIeKBaTHO HaBbIKAMU
aHAJIM3UPOBATh U | OOBIACHAET MOBENIEHUS U OOBSICHATH n30eranus
YUUTHIBAThH 0CcOOEHHOCTH MOTHBAIIUH JTIOAEH 0COOEHHOCTH KOH(QIIUKTHBIX
pasHooOpasue MIOBEICHUS U PasIMnIHOrO MIOBEJICHUS U cUTyauui B
KYJIBTYp B MOTHBALINH JTIOIEH COLIMAJIBLHOTO U MOTHBAIINH JTIOIEH mporiecce
rporecce Pa3IMYHOTO KyJbTYpHOTO Pa3IMYHOTO B3aMMO/IEUCTBUS C
MEXKYJIbTYPHOTO | COLHAIBHOTO U MPOUCXOXKIEHHS, O COLIMAJIBHOTO U JIFOIBMU Pa3IUnYHOTO
B3aMMOJECHCTBUSL | KyJbTYPHOTO IpUYMHAX KYJIETYPHOTO COLIMAJIBHOTO H
MIPOUCXOXKICHUS B TTOSIBIIEHUS MIPOUCXOXKICHUS B KYJIBTypHOTO
mporiecce COIMATIBHBIX Tmporiecce MIPOUCXOXKICHUS

B3aUMO/JICHCTBUS C
HUMH, OIIUPAsACh Ha
3HAHUE TIPUYHH
MTOSIBIICHUS
COIMATIBHBIX
00bIYaeB U pazauauit
B IOBEJICHUH JIIOACH.

00bIYaeB U pazmuauii
B IOBEAECHUU JIOCH.

BBaHMO,I[CfICTBHH C
HUMH

VK-5.2. Bnageer
HaBBIKAMH CO3IaHUI
HEJMCKPUMUHAITNOH

O MOHATUU
HEJUCKPUMUHALMOH
HOH cpelibl

C031aBaTh
HEJMCKPUMUHAITMOHH

Y10 Cpeny

HAaBBIKAMM CO3/IaHUs
HEJUCKPUMHUHALMOH
HOM cpelibl




HOI1 cpenbl B3aUMOJCHCTBUS
B3aUMO/JICUCTBUA NPU
BBITTOJTHECHUN
po(heCCUOHATBHBIX

3agad.

B3aUMO/JICHCTBUS MPH
BBITIOJTHEHUN
po(heCCUOHATBHBIX
3a1a4

B3aUMOJICHCTBUS MTPH
BBITIOJTHEHUT
po(heCCUOHATBHBIX
3ama4y

4. O0beM, CTPYKTYpa U COJlePKaAHNE TUCHUILTHHBI

4.1. Tpyn1oeMKOCTb TUCHUILIHHbI

Bun yaeOHo# paboThl

ouHas popmMa 00ydeHUs

1 cemectp 2 ceMecTp
OO6mias TpyA0EMKOCTh MO0 Y4eOHOMY TUIaHY 3 3ET 3 3ET
KonudecTBo yacoB o yueOHOMY TU1aHy (Jac.) 108 108
KonTakTHas pabora (Bcero) 16 32
B tom unciie:
Jlexruu (JI)
[Tpaktuyeckue 3anstus (I13) 16 32
JlaGopaTtopHusie padots (JIP)
CamocTositenpHas paboTa (Bcero) 90 40
Bu1 npoMeXyTouHOM aTrTecTanuu — 3a4€T / 9K3aMeH 2 36




4.2. CTpyKTypa H cofep:KaHHue AUCIUILINHBI

KommgectBo | KonTaktHas padora CamocrosTenpHast ®opma DOpMBI TEKYILETO
4acoB 10 (uac), U3 HUX pabora MIPOMEKYTOYHOH KOHTPOJIS
yueOHOMY o ° aTTecTaluu yCIIEBAEMOCTH
IJIaHy > 2
3] o
2] o
5 =
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HaumeHoBaHue U KpaTKoe COJIepKaHue pa3iesioB § > = = =
JVCLUTITAHBI = S =z e I
= =8 |58
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Cemectp 1
Cross-cultural Module
Understanding Cultures.
Ilonstre KynbTyphl. ACHEKTHI KyIbTyphl. KynbTypHBIE 32 4 28 C, ACK, KP, YO
omnOku. KyapTypHBIE MapKepsbl.
Cultural Shock. KynetypHbiit 1ok, Ctaguu KyJbTypHOTO
18 2 16 JCK, KP, YO
1Ioka. JInuHble nepexxuBaHus KyJIbTYPHOIO LIOKA.
Cultural activity types. [TonuMaHue KyJIbTYPHBIX PA3THYHIA.
Bupl KopropaTUBHBIX U JENOBBIX KyIbTyp 10 Xodcrene.
ITapamMeTpsl KyIbTYpHBIX U3MEPEHUUN. JIMCTaHIIMSI BIIACTH.
KonnexktuBusm 1 uHANBHAYann3M. JKEHCTBEHHOCTH U
32 6 26 C, ICK, KP, YO
MY>KECTBEHHOCTh. M30eranre Heolpe1eIeHHOCTH.
Crparerudeckoe MpITUIeHHE (KPAaTKOCPOYHAS MITH
JTOJITOCPOYHAsI OpUeHTaws Ha Oyaymiee). Jlomymenne (M
MHIyJIBI€HINA) KaK Mepa CUaCThA.
Stereotypes. CtepeoTunsl. ACTIEKTH CTEPEOTHIIOB.
24 4 20 C, ICK, KP, YO
Bo3HukHOBEHME CTEPEOTUTIOB. BUJIBI CTEPEOTUTIOB.
Popma NPOMEXKYTOUHON aTTECTALMU — 3a4ET 2 2
HWroro 3a cemectp 108 16 90 2




Cemectp 2

Methodological Module

Teacher’s Challenge.

TpeboBaHue K TMYHOCTH COBPEMEHHOTO YUHTENs. Bubl
3aHATHAN U UX maHupoBanue. [logxoast kK 00ydeHwHro.
IInanupoBanue ypokoB. Buibl uCnpaBiIeHUN.

10

C, JICK, KP, YO

Second Language Acquisition.

HpOI_ICCC N3Yy4YCHHSA MHOCTPAHHOTI'O SA3BbIKA. SI3BIKOBBIE CEMbBH.

OO01mue depThl. S3pikoBas HHTEPHEPECHIIUS.

BospactHbie 0cOOEHHOCTH U3YYCHHSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
dakTopsbl, Memrarolue / CriocoOCTBYOIIME OCBOCHUIO
BTOPOTO si3bIKa. OTCUECTBEHHBIE METOAMKH O0YUCHUS
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY. 3apyOeKHbIE METOUKH YCBOCHUS
BTOPOTO si3biKa. JImunbie npedepennuu. M3mepenune
mporpecca

14

10

C, ICK, KP, YO, 5

Lin

uistic Module

Language Study. Modelling Language.
YpoBHU si3bIKa. AHIIMACKHN KaK TI00adbHBIN S3bIK. 3a4eM
YYUTB PYCCKHUH SI3BIK.

C, ICK, KP, VO, D

Phonology and Phonetics.

3BYKOBasi CUCTEMa aHTIIMICKOro s3bIKa. [ TacHbIe.
Cornacnsle. Crioru. Y napeHue. 3ByKoBasi CHCTEMA
AHTIUICKOTO A3BIKa. 3BYKOBAsi CHCTEMA PYCCKOTO S3bIKA.

C, JICK, KP, VO

The Alphabet.

Andasut. UcTopus cozmanus aHTIIMHACKOTO andaBuTa.
Hcrounuku HeCcOOTBETCTBUH. McuesnyBiue OyKBEI.
Uctopus cozpanus pycckoro andasura. Mcrounuku
HECOOTBETCTBUHU. VcuesHyBmme OyKBEI.

C, JICK, KP, VO

Morphology.

Kopens u ocHoBa ciioBa. Bunsl ad¢pukcos: npeduxcel,
cyhdukcsl, naduKchl, nHOGICKCHH. DopMOOOpazyroue 1
BuooOpasyromue cyddukcer. omyadduxcor.

C, ACK, KP, YO




[IponykTrBHBIE 1 YacTOTHBIC aPPUKCH. MHOTO3HAYHOCTh
apdukcoB. Aarmmiickue apukcol. Pycckue apdurce.

Word Classes.
YacTu peun. Paznuuus yacteil peuu B pyCCKOM U

AHTIIUICKOM SI3BIKE. 6 2 4 ¢, ACK, KP, YO
BI/II[I)I CYIICCTBUTCIIbHBIX.
Types of Word Building. 6 2 4 C, ICK, KP, YO
Types of Sentences. Sentence Functions. 6 2 4 C, ICK, KP, YO
Punctuation Marks. 6 2 4 C, ICK, KP, YO
®dopma MPOMENKYTOYHON aTTECTAIIUN — IK3aMeH 36 36

Hroro 108 32 40 36

ITpusoxenne:

C — coobmenue

JNCK — nuckyccus

KP — koHTponpHas pabora
YO — ycTHBII onpoc

D —ncce




5. O0pa3oBaTte/ibHbIEe TEXHOJIOTUH

[Tpu peanuzanuu qucuurinHbl «HOCTpaHHBIN s3bIK B podeccuoHanbHOM chepey
NPUMEHSIOTCS CIIEAYIONINE 00pa30BaTEIbHbIE TEXHOIOTUHU:

— JTUCKYCCHSL;

— g depeHInpoBaHHOE 00yUCHUE;

- UKT;

— KOMMYHUKATUBHOE 00yUYeHUE;

— MOJyJIbHOE O0yUYEHHUE;

— Pa3BUTHE KPUTHYECCKOTO MBIIIJICHUS;

— Pa3HOYPOBHEBOE 00YUYEHUE;

- cooO11eHue;

- COOOIILIEHHE C MPE3CHTAINEH;

— TECTUPOBAHUE;

— (GbpOoHTaNIBHBIN OIpoC.

CamocrosiTenbHass paboTa OXBaThIBAET MPOPAOOTKY OOYYAIOUUMHUCA OTIEIbHBIX
TEOPETHUYECKUX BOIIPOCOB KypcCa, BHIMIOJHEHUE JOMAIIIHUX Pa0OT, BKIIOYAIOIIUX

— BBITIOJTHCHHE YIIPOKHCHHM;

- MOATOTOBKY MPE3EHTAINI, COOOIIEHNUI;

— paboTy ¢ y4eOHOU TUTEpaTypOK;

— paboTy C HHTEPHET-UCTOYHUKAMU;

— HaIMCcaHue dcce.

6. YueOHO-MeTOANYECKOE 00eclieYeHe CAMOCTOSITeIbHOI padoThl 00y4arouXxcst

VYyeOHast U yuyeOHO-METOAUYECKasl JIUTepaTypa, Y4eOHO-METOAMYECKUE U Apyrue
MaTepuabl, HEOOXOAUMBIE ISl U3yUEHUS AUCIUILTUHBL:

6.1. Cincok y4yeOHOM JUTEepaTyphI

OcHoBHas JauTeparypa:

1. I'pumenko, H. A. WnHoctpanusiii s3pik. Anrmmiickuid. (JlemoBas cdepa
KOMMYyHHKamun): Yueonoe nocodue / H. A. I'pumienko, E. O. EpmioBa, M. A. Crapiesa.
— Kpacnosipck: Cubupckuii penepanbubiii yausepcutet, 2019. — 172 ¢. — ISBN 978-5-
7638-4206-7. — Tekct: anextponnbii // LudpoBoit obpasoBatenbhbiii pecypc IPR
SMART: [caiit]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/100019.html (mata oGparieHus:
08.11.2024)

JlomosiHUTEILHAS JIUTEpaTypa:

1. bensiesa, WM. B. WnHocTpanHuwiii s3bik B cdepe mnpodeccuoHaTbHON
kKoMMyHuKaiuu. KoMiiekcHble yueOHbIe 3a1anus: YueOHnoe nocodue / U. B. bensena, E.
FO. Hecrepenko, T. M. Coporuna. — ExatepunOypr: VYpanbckuil denepanbHbIi
yauBepcutet, ObC ACB, 2015. — 132 c. — ISBN 978-5-7996-1436-2. — Tekcr:
anekrponnbiii // [{udpoBoii oOpaszoBarenbubiii pecypc IPR SMART: [caiit]. — URL:
https://www.iprbookshop.ru/65930.html (narta oopamienus: 08.11.2024).



6.2. C;i0Bapu U CIPABOYHHMKH:

1. AszumoB, O.I'., Illykun, A.H. CoBpeMeHHBI CJIOBaph METOAUYECKUX
TEPMUHOB U NOHATHI. Teopus U npakTUKa 00yUYeHuUs A3bIKaM. — 3-€ U3]1., CTEPEOTUITHOE. —
M.: Pycckuii s3bik. Kypcesbr, 2021. — 496 ¢. — ISBN: 978-5-88337-701-2

6.3. Ilepuoanyeckue M3IaHMs:

1. Pycckuii sa3pik 3a pyOesxxom. - https://www.iprbookshop.ru/107431.html (3bC
«IPRSMARTY)

2. MexnyHapOIHbIH ACIHUPAHTCKUUN BECTHUK. -
https://www.iprbookshop.ru/107345.html  (3bC «IPRSMART»)

6.4. Pecypchl uH(pOPMAIIMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTu « AHTEpHET»

Pecypcel cetn aTepHeT, HEOOXOAMMBIC JJIsl N3YYCHHS TUCITUILTAHEL:

HaumenoBanue Ccblika Ha pecype HocrynHocTts (cBOGOIHBIN nocTyi /
OTpaHUYEHHBIH JOCTYI)

HupopMaImOHHO-CIIPaBOYHbIE CUCTEMBI

Luca Lamparillo Smart Language Learning https://www.lucalampariello.com CBOOOTHBIN
Randall’s ESL Listening Lab. https://www.esl-lab.com CBOOO THBIIH
DJIEKTPOHHO-OMOINOTEUYHBIC CHCTEMBI
3BC [Opaiit https://urait.ru TpeOyeTcs peruCTparyst
9BC IPR Smart https://iprbookshop.ru TpeOyeTcs peruCTparyst
[IpodeccnonanpHple 6a3bl JaHHBIX
OTKpBITOE 00pa3oBaHKe https://openedu.ru/ CBOOOIHBII
Znanium https://znanium.com/ CcBOOOIHBIN
Elibrary https://www.elibrary.ru/defaultx.asp cBOOOTHBIN
KubepiennHka https://cyberleninka.ru/ CBOOOTHBIIH
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6.5. Conep:kanue caMOCTOSTEIbHOI padoThI

Understanding Cultures.

BOHDOCI)I JJISA CAMOCTOSAT CSJILHOM Da6OTI>I:

1. What do you understand by a culture?

2. What do you think are the typical features of your own national culture?
3. What do you miss about your culture when you are abroad?

3aI[aHI/I$I JJIA CaMOCTOSITEIbHOM Da6OTI)I§

1. Do the exercises on pp. 112, 113, 116 Cotton D., Falvey D., Kent S. Language Leader: Upper Intermediate: Coursebook. Pearson Education Limited. 2013.
2. IToaroroBsTe coobIieHUe ¢ pe3eHTanueit Ha Temy: Compile a time-capsule letter about the signs of your culture.

HJn:

3. Make a list of instructions how to behave in your country.

Cultural Shock

Bompocs! [utst caMmocTosITeIbHON pabOThI:

1. What is a culture / cultural mistake?
2. What is culture shock?

3. What are the stages of culture shock?
4,

5.

What countries have a similar culture to your own?
What is reverse culture shock?
3aaHus JUIsl CAaMOCTOSITENILHON pabOThL:
1. Do the exercises on pp. 114, 115, 116. Cotton D., Falvey D., Kent S. Language Leader: Upper Intermediate: Coursebook. Pearson Education Limited. 2013.

Cultural activity types

BOHDOCI)I JUISA CaMOCTOSITETbHOM DaGOTI)I:

1. What do Hofstede’s cultural dimensions characterize and how was his system elaborated?
2. What is Power Distance dimension like?

3. What is Collectivism vs Individualism dimension like?

4. What is femininity vs masculinity dimension like?

5. What is Uncertainty Avoidance dimension like?

6. What is Time-Orientation dimension like?

7. What is Indulgence vs Restraint dimension like?

3aZ[aHI/I$I 1A CaMOCTOSITEILHOM Da6OTBI:

1. Do the exercises on pp. 77, 78. Cotton D., Falvey D., Kent S. Language Leader: Upper Intermediate: Workbook. Pearson Education Limited. 2013.
2. Listen to the BBC Talk and render the examples from it illustrating Hofstede’s dimensions.
http://downloads.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/webcast/scripts/whoonearth/tae_whoonearth_09_080626.pdf)
3. Characterise any culture according to Hofstede’s system.

Stereotypes.

Bomnpock! [uisg caMmocTosITeNbHON pabOThI:
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1. What is a stereotype?

2. How do stereotypes emerge?

3. What types of stereotypes can be distinguished?

3aI[aHI/I$I JJIA CaMOCTOSITEIbHOM Da6OTI)I§

1. Do the exercises on pp. 43-47, 56-59. Chupryna O.G., Parshina N.D. Cross-Cultural Communication: All You Need To Know. Textbook on Cross-Cultural
Communication Uzn. 2, ucop. u morm. URSS. 2019. 240 c. ISBN 978-5-9710-6252-3.

2. Revise the cross-cultural vocabulary and get ready to write the quiz.

Teacher’s Challenge

Bonpock! uisi caMoCcTOSTEILHON padOTHI.

1. What are the chief requirements for the personality of a modern teacher?

2. What is the effective structure of a lecture / seminar / tutorial?

3. How do traditional and flipped classrooms differ from each other?

4. What are crowd learning / seamless learning / geo-learning like?

5. Are they applicable in your classrooms? How? Why?

3aJaHus U1 CAMOCTOSATEILHONW PaOOThI:

1. Do the exercises of Module 3, Unit 4, Bezzabotnova, T. Oschepkova, V. et al. English for Academics. Book 2: Cambridge University Press, 2015.

2. Do Modules 1 and 2 from the biook by N.V. Yazykova et.al

3. Speak about the pros of a learning activity you like to use teaching your discipline Or Speak about the pros of a learning activity you like to do studying a discipline.

Second Language Acquisition.

Bormpocs! i caMmocTosaTeIbHO0M padOTHI:

1. What are the main types of learning activities in SL learning?

2. What factors impact on successful learning a foreign language?

3. What is language interference?

3aaHus 11 CaMOCTOATEIbHOM PAOOTHL:

1. Do Modules 3 to 8 from the book by N.V. Yazykova et.al

2. Work on the text «Why Learning a Foreign Language in School Doesn’t Work (and How to Make it Work)».
3. Work on the text «Six ‘useless’ things foreign language teachers do».

4. Write an Essay «Why Is Teaching a FL so Difficult?».

5. Revise the methodological vocabulary and get ready to write the Quiz on Methodological terminology.

Language Study. Modelling Language

BOHDOCBI JUTA CaMOCTOSITETbHON Da6OTBI:

1. What language levels are usually distinguished?

2. What makes a language a lingua franca?

3. What are the grounds of English as a global tongue?

4. What are the grounds of Russian as an international tongue?
3aZ[aHI/I$I 1A CaMOCTOSITETEHOM Da6OTI>II

12




1. Do the cognominal Unit from Boctpukosa, O. B. Let’s Talk Language.
2. Do the offered exercises.
3. Write an essay “Why Study the Russian Language?”

Phonology and Phonetics

Bonpockl v 3a1aHus U1 CaMOCTOSTEALHON PaOOTHI:

1. Do the cognominal Unit from Boctpukosa, O. B. Let’s Talk Language.
2. Do the offered exercises.

3. Speak about a Russian peculiar sound, how to pronounce it.

The Alphabet

BOHDOCI)I JUJIA CaMOCTOSITEIbHOM Da6OTI>IZ

1. What types of writing exist? were in existence?

2. What are the pros of the alphabetical writing?

3. What scripts did the English and Russian alphabets derive from?

3aaHus I CaMOCTOATEILHOW PaOOTHL:

1. Do the cognominal Unit from Boctpukosa, O. B. Let’s Talk Language.

2. Do the offered exercises.

3. Watch the film “10 Letters We Dropped From The Alphabet (1)”: https://www.youtube.com/watch?v=zUrDUxh5xS0; write out the dropped letters, say their names.
Bring out any other information you managed to catch.

4. CocraBbTe COOOIIEHNE Ha aHTIHICKOM s3bike: Speak on a Russian letter.

Morphology

Bormpocs! 1 3a1aHus Ui caMOCTOATEILHON Pa0OTHI:

1. Do the cognominal Unit from Boctpukosa, O. B. Let’s Talk Language.

2. Do the offered exercises.3. CocraBeTe COOOILICHNE HA AHTTIMHCKOM S3BIKE:

3. Speak on any Russian Affix, its etymology, meaning, usage, productivity, parts of speech it is used within.

Word Classes

Bompock! 1 3a1auHus U1 CaMOCTOSITEILHON pa0OTHI:
1. Do the cognominal Unit from Boctpukosa, O. B. Let’s Talk Language.
2. Do the offered exercises.

Types of Word Building

BOHDOCBI U 3alaHuA AJI CaMOCTOSITEILHOMI Da60TBIZ
1. Do the cognominal Unit from Boctpukosa, O. B. Let’s Talk Language.
2. Do the offered exercises.

Types of Sentences. Sentence Functions
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BOHDOCI)I JJISA CAMOCTOSAT CSJILHOM Da6OTI>I§

1. What is syntax?

2. What is a sentence?

3. What sentence types can be differentiated?

4. What are the names of parts of the sentence? In what way are of parts of the sentence in English different from those in Russian?

3aI[aHI/I$I 1A CaAaMOCTOAT eJILHOM pa6OTI>I§
1. Do the offered tasks in the Cognominal Unit 8 Sentence. Sentence Structure from Bocrpuxosa O.B. Let’s Talk Language.

Punctuation Marks

Bompocs! it caMOCTOSATENbHOM PadOThI:

1. Why do people need punctuation?

2. How did it appear in English? in Russian?

3. What are the specific marks in the English punctuation? the Russian punctuation?

4. What are the major differences between Russian and English punctuation rules?

3agaHust A CaMOCTOSITENIBHOM paboThI:

1. Do the offered tasks in the cognominal Unit 9 from Boctpukosa O.B. Let’s Talk Language.

2. Make a short report on the punctuation of any Russian sentence. Explain the use of punctuation marks. Make an audio recording of a 5-minute oral report.
3. Revise the Linguistic vocabulary and get ready to write the Quiz on linguistic terminology.
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7. OueHoYHbIe CpeaCcTBA /sl MPOBEIeHUs TEKYIEro KOHTPOJIS yCIeBaeMOCTH U
NMPOMeKYTOYHOI aTTecTauuu 00y4YarIuXCcs

Onenka KkadecTBa YYE€OHBIX JIOCTHDKEHHM OOYyYalolUXCs TIO0  JUCIUIUIMHE
OCYIIECTBJISICTCS. B BHJE TEKYIIEro KOHTPOJSI YCIEBAEMOCTH M IMPOMEKYTOUHOU
aTTeCTalllH.

7.1. Texkymuii KOHTPOJIb yCIIEBAEMOCTH

Texkymuii KOHTPOJIb YCHEBAEMOCTH YUUTHIBAET CIEAYIOIIME BHUIBI TEKYIIEH
aTTECTAIlMU: BBIMIOJHCHUE OOYJAIONUMCS BCEX BHJIOB KOHTPOJBHBIX MEPOTPUSITHH,
MPETYCMOTPEHHBIX pabodeil MpOorpaMMOl AWCITUIUIMHBI, M CaMOCTOATEILHYIO pPaboTy
oOyuarorierocsi. Bce Gopmbl TeKymiero KOHTPOJISE W aKTUBHOCTh Y4YacCTHS CTYACHTOB B
MpakTUYecKnx ©  (WiaM) Ja00paTOpPHBIX 3aHATHIX, KPUTEPUH WX  OICHUBAHMUS
MIPEACTABICHB B pabodeil mporpaMme AUCIUIUTMHBI, TEXHOJOTHYECKOW KapTe U (oHC
orleHouHbIX MaTepuaiioB ([Ipunoxenus 1-2).

7.1.1. TemaTnka v TPeOOBAHUSA K CTPYKTYPE U COJIEPKAHNIO COOOIIEHM I

TemaTuka coo0eHMI:

Tembl coobmenust Moayas 1:

1. Compile a time-capsule letter about the signs of your culture.

2. Make a list of instructions how to behave in your country.

3. A culture according to Hofstede’s system.

4 National mentality.

Tembl coobiennss Moay.s 2:
5. The pros of a learning activity I like to use teaching your discipline.
6. The pros of a learning activity you like to do studying a discipline.

Tembl coobmenust Moays 3:

7. The history and modern functioning of any Russian letter.

8. A Russian peculiar sound, how to pronounce it.

9. A Russian affix, its etymology, meaning, usage, productivity, parts of speech
it is used within.

10. A brief report on the syntactic structure and punctuation marks in a Russian
sentence.

TpeOoBaHUA K CTPYKTYpPE U COACPKAHUIO COOOIICHUS:

- COOTBETCTBHE COJICPKAHUS 3aIaHHON TEME;

- TIOCTaTOYHOCTh COJACPI)KAHUS, - YMECHHE CHCTEMAaTH3UPOBATh U CTPYKTYPHUPOBATH
MaTepuan,

- CEMaHTHU3AIMs Ha aHTJIMUCKOM SI3BIKE KITFOUEBBIX CJIOB M BBEJICHHE MPEIICICHTHBIX
UMEH (5-7 enUHUIT), UCTIOJI3YEMBIX B COOOIIECHUH;

- coOroienue TpeboBanuii K 0hopMIICHHIO U 00beMy (HE MEHEE TISITH MUHYT).

- COOTBETCTBYIOIIIee OPOpMIICHUE TIPE3CHTAIIUN

- SI3LIKOBAst TPAMOTHOCTH;

- KyJIbTypa U3JI0KEHUS.

15



Kpurtepuu onieHKn coo0eHns :

MaxkcumanbHbIH
Kpurepun IToxa3zarenu
0aJa
- COOTBETCTBHE TEME; -yMeHHe 0TOMpaTh MaTepuar; 2
- YMEHHUE CUCTEeMaTH3UPOBATh U
-yMeHHe 00001aTh, JeIaTh MPOMEKYTOYHbIE U
CTPYKTYPHPOBATh MaTepHa, 2
OKOHYATEIILHBIC BHIBO/IBI.
JIOCTaTOYHOCTH COICPIKAHMS;
- CEeMaHTH3AIVsl Ha aHTITUHCKOM
0o0BsiIcCHEeHHE 5-7 KIFOUYEBBIX €IUHUII, UCIIOIH3YEMbIX
SI3BIKE KITFOUCBBIX CJIOB H 1
N B COOOIIIEHUHT
BBEJICHUE MPEIIC/ICHTHBIX UMEH;
- S3BIKOBAsI TPAMOTHOCTB; -Ham4are He 0oJiee 5 THIMOBBIX (JOHETUIECKHUX, 5
KYJIbTypa U3J0KESHHSL. JIEKCUYECKHX, TPAMMATHYECKHUX OIMIHOOK
-oa0op U aTpuOyTUPOBAHUE BUICOMATEPUATIOB;
- COOTBETCTBYIOLIEE HoOP PHOYTHD A p ’
-IOCTPOEHHE BUACOPSIa COOTBETCTBEHHO X0y 2
odopMIIeHUE TTPE3SHTAINN .
paccyxaeHui
- IPOJOIKUTENHHOCTD
po -5 MuH 1
cooOuieHus

HIkana oueHuBaHus A0KJaaaa (B 0amiax):

10 ©OannoB BEICTABIACTCH,

MoKa3aresield CHUMaeT MPONOPIHUOHATIBHOE YHCIIO OAJLIOB.
0 OanIoB BBICTABIISIETCS, €CIIM AOKJIa/ HE MPEJICTABIICH.

CCJIM BbIIIOJIHCHBI BCC Tpe6OBaHI/ISI.

7.1.2. TemaTnka u TPeOOBAHUS K CTPYKTYPE U COIEPKAHUIO ICCe.
1. Why Is Teaching a FL So Difficult?
2. Why Learn Russian?

TpebdoBaHusI K CTPYKTYPE H COEPKAHUIO ICCe:
— HOBH3HA M CAMOCTOSITEIBHOCTh B IIOCTAHOBKE TIPOOJIEMBI;

— HaJIMYHUE aBTOPCKOM TMO3UIIMHU, CAMOCTOSTEIIBHOCTD CYXKJICHHU.

— COOTBCTCTBHC COACPIKAHUA OCCC BaﬂaHHOﬁ TCMC U IIJIaHY,

— MOJIHOTA U IITyOrHAa PacKphITHSI OCHOBHBIX MOHSATUN MTPOOJIEMBI;

— YMCHHC CUCTCMATU3UPOBATb U CTPYKTYPHUPOBATL MAaTCpHAJIL;

—  YMEHHE

000011aTh,

COIIOCTAaBJIATH pa3INIHbIC

TOYKH

3peHUs

paccMaTprUBaEMOMY BOIIPOCY; apTyMEHTHPOBATH OCHOBHBIC TTOJIOKEHHUS U BHIBOJIBI.
— TPaMOTHOCTbh M KYJIbTypa U3JI0OKEHUS;
— coburozieHne TpeboBaHU K O(OPMIICHUIO U 00BEMY.

Tumnosble MJIAHBI ICCe

Tunosoii niau 3cce 1

A 4-paragraph variant; 500-800 words
1. Enumerate not fewer than three reasons of why teaching a FL is so difficult.
2. Dwell on one of them. Offer some devices to overcome it.
3. Dwell on another one. Offer some devices to overcome it.
4. Bring to a focus an advantage of being an FL-teacher as a counterargument.

Tunosbie IJIAHBI 3CCe 2

Variant 1

OrcyrcTBHE

10
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A 3-paragraph Variant; 500-800 words
1. Enumerate reasons of why should a person learn Russian and how they’ve

occurred to you.

2. Develop 1 of the strongest arguments, illustrating it.
3. Give a counterargument to learning Russian and refute it.

Variant 2

A 4-paragraph Variant; 500 words

1. Write about personal relations with Russian as a subject.

2. What are the chances of the Russian language to be a lingua franca, to your
mind? What might help / hinder Russian from being such?

3. What nations and communities might be interested in learning Russian? Why?

What for?

4, How do you view yourself teaching RFL?

Kpurepuu onenkm 3cce.

TpeboBaHMi K

ohopMIIEHHUIO

— cobmoienne TpeboBaHuil K 0hopMIIEHUIO U 00BEMY.

Kpurepun IMoka3arenu MakcumaJjibHbII
oaJ
[Tonnmanue — HOBHM3HA M CAMOCTOSTEIbHOCTh B IOCTAHOBKE MPOOIIEMBI;
POOJIEMBI — HaJIMYKME aBTOPCKOU MO3UIIMH, CAMOCTOSTEILHOCTh 0,5+0,5=1
aBTOPOM CYXKICHH.
CrerieHb — COOTBETCTBHEC COJICPKAHMS 3CCE 3aJaHHON TEME U IIJIaHYy;
PacKpBITHS — TIOJTHOTA U TITyOWHA PACKPBITHS OCHOBHBIX MTOHATHHA
CYIIHOCTH po0JIEMBI;
poOIeMbI — YMEHHE CUCTEMaTH3UPOBATh U CTPYKTypupoBarh matepuan; | 0,5+0,5+0,5+0,5=2
— yMeHue 000011aTh, CONOCTABIAThH PA3IMYHbIE TOUYKU 3PEHUS
M0 paccCMaTPUBAEMOMY BOMPOCY; apryMEHTHPOBATh
OCHOBHBI€ TTOJIOKEHHS 1 BHIBOJIBI.
Cobmronenue — TPaMOTHOCTh M KYJIbTYpa U3JI0KECHHUS;

1+1=2

[IIxana orenuBaHus cce (B Oaax):

5 OammoB BBICTABISCTCSA, €CJIM BBHIMOJHEHBI Bce TpeboBaHus. OTCyTCTBHE
MoKa3aresei CHUMaeT MPOTOPIHOHATBHOE YHCIIO OAIOB

0 6ayoB BBICTABIISIETCS, €CIH ICCE HE MPEACTABIIEHO.

7.1.3. TemaTnka u TpeOOBaAHUSA K CTPYKTYpPe U cojiepkanuio pegepaToB
JlaHHBIM BUI pabOTHI HE PETyCMOTPEH.

7.1.4. TpeGoBaHMsI K BbINOJHEHUIO KOHTPOJBHBIX Pa0OT:
[TpumepHBIC BOMTPOCH K KOHTPOJILHOM padoTe:

1. Revise the Cross-cultural Glossary.

2. Revise the Methodological Glossary.
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3. Revise the Linguistic Glossary.

Kpurepuu o1ieHKH KOHTPOJbHBIX PadoT:

KpuTtepnu onieHKH KOHTPOJIbHOI padoThl / TecTa HA MPOBEPKY «OCTATOYHBIX»

3HAHUH

Scores:
Number of |0-3 |46 |7-9 |10- | 13- | 16- | 19- | 22- | 25- [ 28- |31- |34- |37 w
mistakes 12 |15 |18 |21 |24 |27 |30 |33 |36 | OGomublie
Number of | 43- | 39- | 36- | 33- | 30- | 27- | 24- | 21- | 18- | 15- | 12- [ 9-7 |6 u
correct answers 40 |37 |34 |31 |28 |25 |22 |19 |16 |13 |10 MEHBIIIC
Score 5 47 143 |4 3,7 133 |3 2,7 123 |2 1,7 113 |1

KpnTepml OICHKH THUIIOBLIX KOHTPOJbHBIX paﬁoT 110 pasaejgam:

Kpurepun MokazaTenn KosmnuecTBo 0a/1510B
Odopmienue - HempaBWIbHOE 0 OpMIICHHE -1
KOHTPOJIBHO# - 001I1ast HEaKKypaTHOCTh 0(hOPMIICHHUS 1
padoThbl
BobinosiHenune OTcyTCcTBYIOIIIEE TIEPEBOTUMOE CJIOBO -5
KOHTPOJILHOIA OTcyTCcTBYIOIIIEE IEPEBOIMMOE MPEII0KEHHEe -10
padotsi / TecTa OTcyTcTBYIOIIMIT OTBET HA BONPOC -15

Exnununas rpammarudeckasi / opdorpapuyeckas / -1
JleKcu4yecKasi ommoKa
Tunuunas rpaMmmaTuyeckas / opporpadpuueckas / -5

JeKcH4YecKkas olmoKa

OTtcyTceTBYIOIIEE BBINOTHEHHOE 3a1anne cnuMaeT u3 100 konvecTBo 617108,

NPONOPLHOHATBbHOE YUCTY 3aJaHU .

Illkana oneHUBAHUS KOHTPOJIbHBIX PadoT / TeCTOB.

N3 makcumanbHOTO KonmyecTBa OamioB — 100 BeumTaercs cymma OaioB 3a
NIEPECYUTHIBACTCS
MPOIOPIIMOHAILHO OajiTaM, 3asBJICHHBIM B TEXKapTe IO KOHKPETHOMY BHIY padOThI B
KOHKPETHOM MOJTYJIE.

HECOOIOIEHHHEIE

KPUTEPHH.

[Tomy4yeHHbIM

7.1.5. TpeGoBaHusl K BbHINIOJHEHHI) TECTOB
JlauHbIi BUA pabOTHI HE MPETyCMOTPEH.

7.1.6. TpeGoBaHus K MOATOTOBKE MPOEKTA
JlaHHBIM BUI pabOTHI HE PETyCMOTPEH.

7.2. IIpomMexkyTOYHAS ATTECTALMA
[IpomexxyTouHas arrectanus MO AUCHUIUIMHE OOECHEYMBAET OLICHKY CTENEeHH
MOJIHOTHI M KAayecTBAa OCBOEHHS KOMIIETEHUUHA B COOTBETCTBUM C IUIAHUPYEMbIMU
pe3ynbTaTaMu OOy4eHHUs O JUCIUTIINHE.

pe3ynbTar
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7.2.1. lllkana oueHMBaHUs YPOBHA 3HAHMIA

B MHctuTyTe Hcnonb3yercs OalyibHO-PEMTHHIOBasl CUCTEMa OLCHUBAHUS YpPOBHS
3HaHuil oOywatoumuxcs (nanee — BPC). Ilpu BPC onenuBanue ypoBHS 3HaHUU
oOyuaronuxcs ocyuiectisgercs o 100-6amibHoM U 5-0aIbHOM IIKaiax.

[TepeBon 100-0aynbHON CUCTEMBI OLIEHWBAHUS YPOBHS 3HAHUM OOyvaroumxcs B 5-
OAJUIBHYIO CUCTEMY OLICHUBAHMSI IPOBOJUTCS 110 CIETYIOIIUM COOTBETCTBUSIM:

0 - 50 OamIoB = «HEYIOBJIETBOPUTEIILHOY, «HE 3aUTEHO»

51 - 70 0anioB = «yAOBIETBOPUTEIBHO», «3aUTEHO

71 - 85 GanIoB = «XOPOIIOY, «3aYTECHO

86 -100 6aI0B = «OTIMIHOY, «3aUTCHOY.

K nmpomexyTouHON aTTecTaluu A0MycKaroTcs oOydaroniuecs, HabpaBIiue HE MeHee
51 Gamna B xXo[e MPOBEIEHUS TEKYIIETO KOHTPOJIA ycmeBaeMocTdU. B ciydae Hamuuus
yueOHOM 330KEHHOCTH 00yJalOLIUiiCs OTpadaThIBaeT MPOIYILIEHHbIE 3aHATUS B (hopMe,
NpEeUI0KEHHON MPEeNoiaBaTeeM U NPEICTaBICHHON B HacTosIeld pabouell mporpamme
JUCLMIUIMHBI B pa3zieie caMOCTOsITeNIbHAs padoTa.

[TpomexyTouHass aTrectauus ocyluecTBisiercss B (opme 3auera (1 cemectp) u
pK3aMeHa (2 ceMecTp).

Pe3ynbrarhl 00yueHus1 OLEHUBAIOTCS: 3a4TE€HO / HE 3auTeHo (1 ceMecTp) ¥ OTIAMYHO
/ XOpouIo / yI0BAETBOPUTEILHO / HEYJIOBIETBOPUTEIBHO (2 CEMECTD).

OneHouHble  MaTepHalbl Uil NPOBEICHUS  IPOMEKYTOUYHOM  aTTECTALMH
oOyuaronuxcst npuBeieHsl B [Ipuiioxkennu 2 Kk paboueil mporpaMme AUCIHUIUIAHBI.

7.2.2. IlpumepHbIe BONPOCHI Il OATOTOBKH K 3a4eTy:

o What are some things that define a culture?

o What do you think is interesting about your own culture?

o When people from other countries think about your culture, what do they usually
think of?

o What do you like most about your own culture?

o What do you like least about your culture?

o What does it mean to be polite in your culture?

o What is considered rude in your culture?

o Is it polite to be straightforward and direct when you talk to someone in your
culture i?

o What other cultures have you met people from?

o What has surprised you when you've met people from other countries?

o How do young people in your culture behave differently from older people?

o Are there people of different cultures in your country? Are you friends with any
of them?

o Have you ever felt confused by the actions of someone from another culture? If
S0, speak about it.

o Who in your culture do you admire most?

o What are the five most important values of your culture?

o What in your culture are you most proud about?

o If you could change one thing about your culture, what would it be?
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o Would you ever consider marrying or dating someone from another culture?

o What do you think of interracial marriages?

o Would you ever consider living permanently in a country other than your home
country? Why or why not?

o Have you ever been in a situation where you felt you had to "do as the Romans
do"?

o Do you think "when in Rome, do as the Romans do" is always good advice? Why
or why not?

o What do you think is important when visiting another culture?

o If a group of people just came to your country from overseas, what advice would
you give them?

o What culture besides your own do you admire? Why?

o If aliens visited your country, what might surprise them?

o What is the best/most important thing your culture has given to the world?

o What is the best/most important thing your culture/country has adopted from
another culture?

o What is culture shock?

o Have you ever experienced culture shock?

o What is reverse, or re-entry, culture shock?

o Have you ever experienced reverse culture shock?

o What is the best/most important thing your culture has given to the world?

o What is the best/most important thing your culture/country has adopted from
another culture?

o If you could choose three aspects of your culture to put in a "time box" for the
future, what would you put in it?

o On what occasions do you exchange flowers in your country?

o Is your home country largely homogeneous?

o How are people of a different color or appearance treated in your home country?

o There are more and more interracial people these days? How do you think they
identify themselves?

o Some people believe that humanity is divided into distinct races, others believe
that all human beings belong to only one race. What do you think?

o What would you say if someone told you that some races are smarter than others?

7.2.3. IlpumepHoe 3a1aHNe K 324eTY:
1) Prepare the missed assignments of the modules for talking on them.
2) Be ready to answer the following questions.

7.2.4. T'ioccapmii 1711 NOATOTOBKH K IK3aMEHY:
Revise the Cross-cultural Glossary.

Revise the Methodological Glossary.

Revise the Linguistic Glossary.

Glossary:
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accusative case

active vocabulary dictionary
active voice

active voice

activity-based approach
adjective

adverb

adverbial / participle
alphabet

analysis

apostrophe

assessment methods
assessment, grading
attendance

attribute

audio-lingual method of teaching foreign
languages

audiovisual means
audiovisual perception of speech
auxiliary verb

background knowledge
bilingual

brackets

certified philologist
collective noun

colloquial word, expression
comma

common name
communicative competence
comparative analysis
comparative degree
compare two words
compatibility

complex sentence

complex word

conjugation

consolidation of the material
consonant sound

convention

coordinating conjunction
countable nouns

cram

credit

credit card

cultural archetype
culture dimensions
culture shock

dash

defining function

degree of assimilation
demonstrative pronoun
Department of Crosscultural
Communication
Department of General and Applied
Philology

Department of Methods teaching Russian
as a foreign language
derived word

descriptive grammar
digital facilities
diminutive suffix
directive

distance learning course
distinct pronunciation
educational model
ellipsis dots

examination card
examiner

exception

exclamation mark
expressive reading
extracurricular activities
feminine gender

field practice

final assessment

fluency of speech

full stop, period

gap
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general / basic vocabulary
genitive case

give a lecture
grammar-translation method
grammatical competence
grammatical number
handouts

here are some examples...
homework / home assignment
homogeneous / coordinating/ similar
sentence member

homonym

hyeroglyph

hyphen

immersion in language environment
imperfect aspect

inanimate noun

indefinite article

indented line / paragraph
intercultural adaptation
interjection

interlocutor

international student
interpretation

intransitive verb
introduction

laboratory work

language acquisition
language skills

language spread

learning factors

learning objectives

lexeme

lexis

Lingua Franca

lowercase letter

manual

masculine gender

master class

master's degree
memorization by heart / rote
modern technical facilities
morpheme

motivation for success
narrative sentence

native speaker

natural bilingualism
negation

neuter gender

nominal part of a compound predicate

nominative case
notional verb

noun

numeral

object

optional, optional
oral examination
ordinal numeral
palatalization of the consonant
part of speech

particle

parts of the sentence
passive voice

past tense

peer learning

peer review

perceive

phrase

plural form

plural number
portable autostereotype
possessive case
power distance
practical consequence
practical lesson
predicate

preposition of time
present tense
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presentation

professional qualification level
pronoun

punctuation

guantitative numeral
guestion mark

guotation marks / quotes
reduction

reflexive pronouns

residual / retained knowledge
revision of the material
rhythm

rule of conduct

scanning reading

second language

selection

semicolon

sign system

simple verb predicate

social interaction

spatial adverb

speech recognition

spelling

spelling literacy

stress

subject

subject, academic discipline

subordinate / subordinating conjunction

subordinate clause
suffix

survey

synonym

syntax

target audience

the meaning of the word
the root of the word

the word stem

third person, singular

to achieve / attain results

to arrange in alphabetical order
to avoid mistakes

to change the form of the word
to conduct a class

to conjugate the verb

to create a sign system

to decline a word

to deliver a lecture

to develop on the basis of sth
to do / conduct scientific research
to encourage students

to explain the meaning of the word
to fill in the gaps in the text

to hand out papers

to identify the word class

to put in the correct case

to write down

transcription

uncertainty avoidance
unextended sentence

verb aspect

verb tense

verbal

visual aids

voiced sound

voiceless / devoiced consonant
vowel sound

word formation

word-by-word translation
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7.2.5. Bonnpocsl AJ11 NOATOTOBKH K K3aMeHY:

1.
2.

Are stereotypes of any good?
Name G. Hofstede’s cultural framework dimensions and dwell on one of

them (of the examiner’s choice).

3.

Name the stages of the culture shock and dwell on one of them (of the

examiner’s choice).

4,
choice).

5.
6
7.
8.
9.
10.
11.
12.

Name types of stereotypes and dwell on one of them (of the examiner’s

What are the chief aspects of culture?
What is a cultural marker?

What is a cultural mistake?

What is a stereotype?

What is culture?

What is the culture shock?

What is language interference?
Name mistakes of mistakes-correction and dwell on one of them (of the

examiner’s choice).

13.
14,
15.
16.
choice).

ONOThwDE

Q.

10.
11.
12,

Name the factors influencing a FL acquisition.

Name SLT approaches and dwell on one of them (of the examiner’s choice).
Name the age factors influencing a FL acquisition.

Name different class types and dwell on one of them (of the examiner’s

What sentence types can be differentiated?

What punctuation marks introduce explanation?

What punctuation marks don’t require a gap after themselves?

What makes Russian an interlanguage?

What makes English a global tongue?

What is the difference between vowels & consonants?

What is syntax?

What is grammar?

What communicative types of sentences are there?

What are the usual reasons of alphabet symbols appearance & disappearance?
What are the reasons of the spelling chaos in English?

What are the names of parts of the sentence? In what way are of parts of the

sentence in English different from those in Russian?

13.
14,
15.

What are the grounds of introducing spelling conventions?
What are diacritics?
Name terminal punctuation marks. In what cases are they used in English and

in Russian (on the examiner’s choice).

16.

Give at least two differences in usage of the same punctuation marks in

Russian and in English.
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7.2.6. IlpumepHoe 3a1aHNe K IK3aMEHY:
buier Ne XX
K JK3aMeHy N0 aucHuIuidHe “VIHOCTpaHHBIM fI3bIK B NPO(decCHOHANBHOM

chepe”

1) Dwell on the cross-cultural / linguistic / methodological aspect.
1.
2.

2) Read and translate into Russian the following assignment:

Exercise 1.21
The following extract is part of a collection of Spelling Poems gathered at the website of The English Spelling Society
(http:/ /www.spellingsociety.org/news/media/poems.php)

Beware of heard, a dreadful word
That looks like beard and sounds like bird,

And dead: it’s said like bed, not bead —
For goodness sake don’t call it deed!
Watch out for meat and great and threat

(They rhyme with suite and straight and debt)

1. What observations can you make about the correspondence between sound and spelling, in this extract?
Hint: Making a list of matching and mismatching correspondences may help you formulate your answer.

2. Find matches and mismatches between sound and spelling in other languages that you speak. How do your
answers to questions 1 and 2 help us understand why the prime object of linguistics is spoken language?

How to teach speaking

A  What kind of speaking should students do? [page 87]
Why encourage students to do speaking tasks? [page 87]

1  What should the characteristics of a speaking activity be? Put a tick (V)
or a cross (x) in the boxes if you agree or disagree with them.

I 7t should be a Study exercise.

[:I It should be an Activate exercise.

(L 1t should Engage students.

|_Y 1t should involve everyone.

[ 7t should practise specific language structures.

(] Students should concentrate on the accuracy of what they are saying,

2  Which is the odd one out? Why?

a a role-play a discussion a drill a communication game

a questionnaire
b aletter aspeech apoem agrammar exercise a play extract
¢ study rehearsal feedback engagement enjoyment

3) Give English equivalents to the following words and phrases. Use them in the
sentences of your own.
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HpOMe}ICYTO‘{HOﬁ aTTcCTaluu:

1. maccuBHBIN 3aJ10T

10. uepornud

7.2.7. Kputepum u mKaJja pe3yjbTaToB 00y4yeHHs MO JUCHHUILIUHE
Kputepun olnieHWBaHUS Pe3yabTaTOB OOYYCHHS IO TUCIUIUIMHE TPHU MPOBEICHUH

IInanupyemsie Kpurepuu onleHUBaHUS Pe3yIbTaTOB O0YUYCHHS IO JUCITUTLTNHE
pE3yIbTaThl «HEYIOBJIETBOPUTEIILHO» «YHOBJIETBOPHTEIILHO» «XOpOILIO» «OTJIMYHO»
oOydeHHs 110
JUCIIATITHHE «HE 3aUTEHO» «3aUTEHO»
0 - 50 6annos 51 - 70 6annos 71 - 85 Gamos 86 -100 6aioB
YpoBeHb 3HaHUH MunumansHo YpoBeHb 3HaHUI B VYpoBeHr 3HaHHII B o00ObBeMe,
2 HIDKE MHHUMAIIBHBIX | JIOIYCTHMBIi o0beme, COOTBETCTBYIOIIEM IIPOTpaMMe
5 . TpeOOBaHUH. YPOBEHB 3HAHHH. COOTBETCTBYIOIIEM MOATOTOBKH, WIH B 00BeMe,
Q '\ nporpaMme MPEBHINIAOIIEM porpamMmy
E = Wmenu mecto TpyObIe MOATOTOBKH. MOATOTOBKH,
2 E OITHOKH. IPOIEMOHCTPUPOBAH 6e3
a = JonymeHno MHOTO JlomyIieHo HECKOJIBKO | OMMOOK M MOTPEITHOCTEH.
= Heso3moskHO HErpyObIX OMMOOK. | HECYIIECTBEHHBIX
é c% OLICHUTH TIOJTHOTY OLINOOK.
_g E, 3HAaHWM  BCJIEICTBHE
O OTKa3a
oOyyaromerocs oT
OTBeTA.
OtcytcTBHE IIponemonctpupoB | IlpogemonctpupoBansl | IIpomremoHcTpUpOBaHbI Bee
MHHUMAJIbHBIX aHbI OCHOBHBIE BCE OCHOBHBIC YMEHHS. | OCHOBHBIC yMCHUSL.
YMEHUH. YMEHHUS.

[Ipu permenuu
CTaHJAPTHBIX 3aJa4

PemreHs! THoBBIE
3aja4yu C

PerreHb1 Bce OCHOBHEIC
3aga4yu, HO HEKOTOPEBIC

PerreHb1 Bce OCHOBHBIC 3agaqu.

ChopMHpPOBaHHOCTH HABBIKOB

(BManeTp)

CTaHapPTHBIX 3a/1a4
HE
MIPOIEMOHCTPUPOBAH
bl 0a30BbIE HABBIKH.

Nmenu mecto rpyobie
OIIIHOKH.

Heso3moxHO
OLIEHUTH HaJIMYHeE
HAaBBIKOB BCIIEJICTBUE
OTKa3a
oOyyJaromierocst Ot
OTBETA.

aH MUHUMAJTbHBIN
Ha0bOp HABBIKOB.

Pemensr
CTaHJapTHbIC
3a/1a4u C
HEKOTOPBIMU
HEJ0YeTaMHu.

0a30BEIE HABLIKY.

Perrens! crannapTHBIE
3aJla4uM, HO HEKOTOPhIE
C HEJ0YETaMHU.

=
=
s
D)
a
A HE HETpyOBIMU C HErpyOBIMH
5 ~ MIPOJIEMOHCTPHUPOBAH | OIIMOKaMH. OIIHOKAMH. BemonHeHs! Bee 3aaHus,
% ﬁ bl OCHOBHBIE YMEHHUSI. B  momHOM  oOBpeme  0e3
= g BemonHensl  Bce HEJJ0YEeTOB.
g > Wmemn mecto TpyOBle | 3amaHus, HO He B | BrimomHeHBI BCE
N
g OIIHMOKH. MOJHOM o0BeMe. 3aJaHus, B IOJHOM
= 00beMe, HO HEKOTOPBIC
a HeBo3moxHO C HeJIOYeTaMH.
) OLICHUTH HaJIM4Yne
"8 YMEHHH  BCJEICTBUE
OTKa3za
oOyuaromerocs oT
OTBeTA.
Ipu perennn IMponemoncrpupos | IlpoxemoncTpupoBansl | IIpogeMoHCTpHPOBaHO

BCECTOPOHHEC BJIAJICHUC
HaBbIKaMU.

3agaun, B TOM YHUCJIE
HEeCTaHIapTHBIC, PEIICHbI 6e3
OIMUOOK U HEJJOYETOB.
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8. MaTepunaibHO-TeXHHYECKOe o0ecnieyeHue T CUMIJIMHBI.

Jna peanmuzauuu pabouell MporpaMMmbl JUCHMIUIMHBI UMEIOTCS NOMELIEHUS s
IPOBEICHUS 3aHATUN JICKIMOHHOTO M CEMHHAPCKOTO THUIIA, TEKYIIErO KOHTPOJIS U
IPOMEXYTOUYHOM aTTECTAllUM, a TaKKe IOMELIEHUsS JUIsl CaMOCTOSATENbHOM padOThI.
[Tomemenuss npeAcTaBiIsAlOT co00Ml ydeOHblE ayJIUTOPUU JUIsl TPOBENEHUS Y4YEOHBIX
3aHATUN, OCHAIICHHbIE OOOpPYJOBaHHMEM U TEXHUYECKUMHU CpEACTBAMH OOYy4EHMs,
CIIy>KalllUMU JJIs1 IPEJCTaBIeHNs HH(OpMaLUU O0JIbILION ayAUTOPHH.

[lomemenne I NPOBEACHUS 3aHATHM JIEKHIMOHHOIO THIA YKOMIUIEKTOBAHO:
CHeUUaIu3upOBaHHOM MeOeNbl0, KOMIBIOTEPOM, WHTEPAKTUBHOW JOCKOM, MyJIbTUMEIUA
IIPOEKTOPOM, 3BYKOBOU CUCTEMOM.

ITomewmenne 1y NpOBENCHUS 3aHATHUM CEMHUHAPCKOrO THUIIA, TEKYLIEr0 KOHTPOJIS U
MIPOMEKYTOUYHOM  aTTECTAllUM  YKOMIUIEKTOBAHO:  CIIELHAIM3UPOBAHHOM  MEOEIbIo,
KOMIIBIOTEPOM, HHTEPAKTUBHOU TOCKOW, MyJIbTUMEHNA IIPOEKTOPOM, 3BYKOBOU CHCTEMOM.

[TomemieHue uig caMOCTOSITENILHOW pabOThl OCHALIEHO KOMIIBIOTEPHOM TEXHUKOM C
BO3MOXKHOCTBIO MOAKIIOUEHUss K cetu «HWHTepHer» u oOecnedeHueM JocTyna K
AJIEKTPOHHOM MH(POPMAIIMOHHO-00pa3oBaTenbHOM cpene Mucruryra.

HNHcTuTyT 0O€ecreyeH CleqylomuM HEOOXOAUMBIM KOMIUIEKTOM JIMIEH3MOHHOTO U
CBOOOZIHO  pPACIpOCTPaHSIEMOrO0  MPOrPaMMHOTO  OOecredeHus, B TOM  YHUCIE
OTEYECTBEHHOI'O IIPOU3BOCTBA:

1. Microsoft Windows 10,

2. Microsoft Office 2016 cranmapTHas,

3. Big Blue Button.
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Kypc — 1, cemectp — 1

Duinogaoruyeckuii pakyabTeT

KA®EJAPA COHUAIBHO-T'YMAHUTAPHBIX JTUCHUIIJINH

TEXHOJIOI'MYECKASA KAPTA JUCHUIIVIMHBI
HNHocTpanHblii A3bIK B IPogecCHOHAIBHOM cdepe

YpoBenb o6pa3oBanus: Briciiee o0pa3oBaHie — MarucTparypa
Hanpasaenue 45.04.01 / ®unonorus

Ipoduns/Ilporpamma Pycckuii si3bIK KaK MHOCTPAHHBIN U MEKKYJIbTYpPHAsi KOMMYHHUKALUS

TpynoeMKkocTh TMCHMILIMHBI (3a4. ex) — 3.
DopmMa NPOMEKYTOYHOM ATTECTALMH: 3a4eT

[Tpunoxenue 1

K pabodeii mporpaMMe JUCIUILTAHBI

CMexkHbIe JUCHHUILUIMHBI 110 Y4eOHOMY IIAHY:

duoaorua B CUCTEME COBPECMCHHOTI'O 'YMAaHUTAPHOI'O0 3HAHUA, Hay‘IHO'I/ICCJ'IeI[OBaTeJ'ILCKI/Iﬁ MoAyJib, Hay‘lHBIfI CeMHrHap, [lemarornueckui MOAYJIb, AXTUBHBIC IpoHecChl B pyCCKOM
SA3BIKE, Hay‘IHHﬁ TEKCT Ha aHTJTUHCKOM SI3BIKE: CO3a1aHHC N CHCI_[I/I(I)I/IKEI nepesoaa

AynutopHas pa6ora

CamocrosiTesbHast padora

Tema unu 3aaHue TeKyuen MunumanabHoe | MakcumMaiabHoe Buabl MunumanabHoe | MakcumajabHoe
aTTecTallMOHHON PabOThHI Buasbl Tekyuieii aTrectanumn KOJIMY€eCTBO KOJIMY€ECTBO TeKyllei KOJIN4€eCTBO KOJIN4eCTBO
0a/10B 0ass10B arrecTanun 0a/J10B 0a/10B
BBO/IHBIN MOJ1YJ1b
(nmpoBepKa «0CTATOYHBIX» 3HAHUI N0 CMEKHBIM TUCHHUIINHAM)
IIposepka OCTilTOlIHI)IX VerTHbiii onpoc 0 10
3HAHUU
Hroro: 10
BA30BbI MOJ1Y.JIb
(mpoBepka 3HAHUI M YMEHHI1 10 IUCHUTLINHE)
Coobuenue «A culture according to Hofstede’s system» 0 10
Capsule /
Module 1 C_ross—cultural Talk: National Mentality 0 15 Instruction 0 15
communication for the
Foreigners
Quiz on Cross-Cultural Terminology 0 15
AxkajeMuyeckasi akTHBHOCTb 0 15
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TTocemaemocTs 0 5
[IpomexxyTodHas aTTecTarus 3auer 0 15
Hroro: 90
JNOMNOJIHUTEJbHBIN MO/1Y.1b
AynutopHas pabora CamocrosiTenbHas paboTa
. . MunnmansHoe | MakcuMaabHOE . MunnMansHoe | MakcuManbsHOe
Tema i 3a1aHue TEKYIICH aTTeCTaMOHHON paOOTHI . Bunsl Tekymeit
Bunsl Texymieit artecTaninu KOJIMYECTBO KOJIMYECTBO KOJINYECTBO KOJIMYECTBO
aTTeCTaluN
6amioB 0asIoB 0aJIoB 0aiIoB
He npegycmotpeno

HeoOxonuMblii MUHUMYM 711 IOTIYCKa K MPOMEKYTOYHOW arrectanuu 51 Oamn. [lomonHurtenbHble TpeOoBaHUS I 00YYarOMIMUXCS, OTCYTCTBYIOIIUX Ha
3aHATUSX 10 YBOXKUTEIBHOU MPUUMHE: OTCYTCTBYIOT. COoOOIIIeHH s, CJaHHbIE B MICbMEHHOM BHUJIE, OIICHUBAIOTCS He OoJiee ueM Ha 2,5 Gaa.
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Duinogaoruyeckuii pakyabTeT
KA®EJAPA COHUAIIBHO-T'YMAHUTAPHBIX JTUCHUIIJINH
TEXHOJIOI'MYECKASA KAPTA JUCHUIIVIMHBI
HNHocTpanHblii A3bIK B IPogecCHOHAIBHOM cdepe
Kypc — 1, cemectp — 2
YpoBenb o6pa3oBanus: Briciiee o0pa3oBaHie — MarucTparypa
Hanpasaenue 45.04.01 / ®unonorus
Ipoduns/Ilporpamma Pycckuii s3bIK KaK THOCTPAHHBIN 1 MEKKYJIBTYPHAsi KOMMYHUKALUS
TpynoeMKkocTh TMCHMILIMHBI (3a4. ex) — 3.
DopmMa NPOMEKYTOUHON aTTECTALMM: IK3aMEeH

[Tpunoxenue 1

K pabodeii mporpaMMe JUCIUILTAHBI

CMe:xkHbIe JUCHHMILUIMHBI 10 y4eOHOMY ILUIaHY:
HudopmannoHHBIe pecypchl B (PHIOIOTHUECKON ACATEIEHOCTH, TeOopHs U MpakTHKa KOMMYHHUKAIIUU B Pa3IMIHBIX cepax MpodecCHOHaIbHOH nesTenbHOCTH, [lenarornaeckuit MOIyIb,
VYuebHas npaktuka, HayaHo-uccnenoBarenbckas padora, [IpotuBoaeiicTBrue Koppynuuu B chepe 0Opa3oBaHUsL
Tema uiu 3aaHue AynuTopHasi padora CamocrosiTesbHast padora
TeKyueu . MunumajibHoe MaxkcumasbHoe Buasb! Tekymeit MuHuMajJlbHOE MaxkcumajibHoe
. Buasbl Tekyuieii arrectauumn
ATTECTAIMOHHON PaGoThHI KOJIMYECTBO 0AJLUIOB | KOJHYECTBO 0AJLIOB aTTecTaluu KOJIHYECTBO 0AJLUIOB | KOJHYECTBO 0AJLIOB
. Dcce Why Is
A Brief Reportona SLT . y
approach / methodological aspect 0 10 Teaching a FL So 0 5
Module 1. Methodology bp gical asp Difficult?
Quiz on Methodological 0 10
Terminology
A Brief Report on a Russian Occe Why Learn
0 10 : 0 5
Letter Russian
A Brief Report on a Russian affix 0 10
Module 2. Linguistics A Brief Report on the Syntactic
Structure and Punctuation Marks 0 10
in a Russian Sentence
Quiz on Linguistic Terminology 0 10
AxageMuyeckas
s 0 10
AKTUBHOCTH
ITocemaemMocTb 0 5
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[IpomexxyTounas
aTTeCTaIys

DK3aMeH

15

Hroro:

100

JIONMOJHUTEJIbHBIN MOYJIb

Tema wiu 3aaHue TeKyllel aTTeCTallMOHHOM
paboThI

AynutopHas pabora

CaMocTosTeNnbHAas pa60Ta

Buas! Tekymei
aTTecTaluu

MunanMansHOE
KOJIMYECTBO
6amioB

MakcumanpHoe
KOJIMYECTBO
0aIoB

Bunpe! Texymein
aTTecTaluu

MuHuMansHOE
KOJINYECTBO
0aJIoB

MakcumanpHOe
KOJIMYECTBO
0aJIoB

He npexycmotpen

HeoOxonuMblii MUHUMYM ISl IOTIYCKa K MPOMEKYTOYHOW arrectanuu 51 Oamn. [lomonHurtenbHble TpeOoOBaHUS 71 00YYarOMIMUXCS, OTCYTCTBYIOIIUX Ha

3aHATHUAX 110 YBa)KHTeHLHOﬁ IMPUYIHUHE: OTCYTCTBYIOT. COO6H_[€HI/I$I, CAAaHHBIC B INCBMCHHOM BH/IC, OHCHUBAKOTCA HEC 60nee, 4YCM Ha 2,5 Oamia.
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